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الملخّــص

ــع  ــم المرب ــن: تنظي ــال توجه ــن خ ــيميائية م ــس الس ــة باري ــزت مدرس تمي
الســيميائي للبنيــات الأوليــة للدلالــة وأوليّــة السرديــة. وقــد تحولــت الاهتمامــات 
الحاليــة إلى ســيميائيات العــالم المحســوس والممارســات؛ فلــم تصبــح العامــة أو 
النــص الموضــوع الموحــد لهــذه المدرســة، بــل العامــل، مــن حيــث فعلــه وتفاعله 
مــع عاملــن آخريــن. وقــد رافــق هــذا التحــوّل ترجــمات متباينــة لمصطلحــات 
ــاق  ــك إلى عــدم اتف ــة. ويرجــع الســبب في ذل هــذه المدرســة إلى اللغــة العربي
أصحابهــا عــلى المصطلحــات نفســها، إذ تختلــف التقنيــات والأســاليب المعتمــدة: 
فمنهــم مــن يعــود إلى الــتراث، وهنــاك مــن يلجــأ إلى الاشــتقاق، أو الاقــتراض، أو 
ترجمــة المفهــوم، الــخ. وجهودهــم في معظمهــا جهــود فرديـّـة يعوزهــا الإجــماع 
ــة  ــألة ترجم ــرقّ إلى مس ــال إلى التط ــذا المق ــال ه ــن خ ــعى م ــاق. ونس والاتفّ
المصطلحيــة الســيميائية بتحليــل بعــض المصطلحــات مــن تيــارات مختلفــة مــن 
هــذه المدرســة ومقارنــة ترجماتهــا الــواردة في القواميــس والمعاجــم والدراســات 

النقديــة العربيــة.
الكلمات المفاتيح:
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Traduction des termes sémiotiques - 
l'Ecole de Paris comme modèle

Résumé

L’école sémiotique de Paris s’est caractérisée par deux orientations : la 
signification organisée par le carré sémiotique et la priorité de la narrativité. 
Elle s’est ensuite penchée vers  la sémiotique du monde sensible et les 
pratiques. Le signe et le texte ne sont désormais plus l’objet exclusif de 
cette école, mais c’est plutôt l’actant, son acte et son interaction avec les 
autres actants. Cet article porte sur la problématique de la traduction de cette 
nouvelle terminologie sémiotique vers l’arabe témoin d’un grand chaos. 
Cette anarchie est due à la diversité des  méthodes utilisées: le recours au 
patrimoine linguistique arabe, la dérivation, l’emprunt, la traduction du 
concept, etc. Par ailleurs, ces efforts sont qualifiés d’individuels et non 
coordonnés en matière de terminologie. Nous avons abordé ici la question 
de la terminologie sémiotique, en analysant quelques termes de différents 
courants sémiotiques et comparant leurs différentes traductions dans les 
dictionnaires et les études critiques arabes. 
Mots clés:
La traduction – La terminologie – Le chaos – La sémiotique de l’école de 
Paris.
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Translation of the  semiotic terms - Paris School as a model

Abstract 

Semiotics of the Paris school was characterized by two orientations: the 
meaning organized by the semiotic square and the priority of narrativity. 
It then turned to the semiotics of the sensitive world and practices. The 
sign and the text are no longer the exclusive object of this school, but 
rather the actant, his act and interaction with other actants. This paper 
deals with the issue of translating this new semiotic terminology into 
Arabic context witnessing great chaos. This anarchy is due to the diversity 
of the methods: using Arabic linguistic heritage, derivation, loan words, 
translating concepts, etc. Moreover, these efforts are qualified as individual 
and not coordinated. We have approached here the question of semiotic 
terminology, by analyzing some terms from different semiotic currents and 
comparing their different translations through different dictionaries and 
Arabic critical studies.
Key words:
Translation – Terminology – Chaos – Semiotics of the Paris school.
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1. تمهيد

تعتــر مســألة ترجمــة المصطلحــات الســيميائية مــن أبــرز المشــاكل والصعوبــات 

التــي يواجههــا المترجــم وتربــك القــارئ. فقــد تنامــت مصطلحــات الســيميائيات وكــرت 

دلالاتهــا، وعمــت الفــوضى في ترجمــة نصوصهــا، حيــث تخضــع الترجــمات لرغبــات 

واجتهــادات فرديــة، تفتقــد للإجــماع، وحيــث تقــلّ البحــوث والدراســات. والأمــر نفســه 

ــا  ــات، فأغلبه ــن الدراس ــل م ــذا الحق ــة في ه ــس المتخصص ــم والقوامي ــبة للمعاج بالنس

محــاولات فرديــة، إذ اختلــف أصحابهــا اختافــاً واضحــاً في أغلــب الأحيــان في نقــل مفهــوم 

المصطلحــات. ناهيــك عــن الاضطــراب والتبايــن في نقــل المصطلحــات بن المــرق والمغرب، 

فــالأول ىــذات تأثــر أمريــكي، والثانيــة متأثــرة بالاتجاهــات الأوروبيــة عمومــا. وفضــا عــن 

ذلك،نجــد كــمّا مــن مصطلحــات الاختصــاص مشــتتا في معاجــم وقواميــس اختصاصــات 

أخــرى، وبعضهــا الآخــر في ثبــت للمصطلحــات يدُرجهــا أصحــاب المؤلفــات، مــن دراســات، 

ــات  ــا في مقدّم ــم، أو ربم ــة أعماله ــرات أو أطروحــات في نهاي ــى مذك أو ترجــمات، أو حت

لترجــمات يحــاول أصحابهــا تريــر اختيارهــم لهــا.

تتطــور الســيميائيات بسرعــة كبــيرة لدرجــة أن اللغــة العربيــة المتخصصــة لا تســتطيع 

ــربي  ــئ الع ــاب المكاف ــألة غي ــكل مس ــل، وتش ــة الأص ــة للغ ــذه السرع ــة ه ــا مواكب فيه

للعديــد مــن المصطلحــات المســتجدة في الميــدان، أو كــرة المقابــات للمصطلــح الواحــد 

أبــرز ظاهرتــن يواجههــما المترجــم في نقلــه للنصــوص الســيميائية، وتنعكــس ســلبا عــلى 

ــة. ــارئ للنظري اســتيعاب الق

إزاء هــذه الإشــكالية نســلطّ الضــوء عــلى ترجمــة عــدد مــن المصطلحــات التــي تؤطّــر 

ــية في  ــا أساس ــات نراه ــذه المصطلح ــس. ه ــة باري ــرف بمدرس ــما يع ــم يل ــاز المفاهي الجه

ــف  ــن مختل ــاذج م ــذ نم ــا أخ ــد ارتأين ــة، وق ــي خاص ــة والباري ــيميائي عام ــدرس الس ال

ــذه المدرســة.  ــي تنتمــي له ــارات الت التي

2. تيارات مدرسة باريس السيميائية

تميــزت مدرســة باريــس مــن خــال توجهــن: تنظيــم المربــع الســيميائي للبنيــات الأوليــة 
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ــالم  ــيميائيات الع ــة إلى س ــات الحالي ــت الاهتمام ــد تحول ــة. وق ــة السردي ــة وأولي للدلال

المحســوس والممارســات؛ فلــم تصبــح العامــة أو النــص الموضــوع الموحــد لهــذه المدرســة، 

بــل العامــل: فعلــه وتفاعلــه مــع عاملــن آخريــن. كــما أنــه مــن الناحيــة الإبســتيمولوجية، 

تــم التوجــه أكــر إلى الســيرورة مقارنــة بالنظام.ونتيجــة لذلــك تحتــل حاليــا مجموعــة مــن 

التيــارات مجــال البحــث الــذي يغُطيــه مــا يعُــرف بمدرســة باريــس الســيميائية. وقــد تــم 

الاســتناد فيــما يــي لتحديــد تلــك التيــارات إلى التقريــر الــذي قدّمــه الســيميائي الفرنــي 

ــة  ــة الالكتروني ــرغ، في المجل ــود زيلرب ــة، كل ــيميائيات التوتري ــلى الس ــتغل ع ــذي يش ال

)الأشــغال الســيميائية الجديــدة(

Nouveaux Actes Sémiotiques )Zilberberg, 2009, ]˂http://revues.unilim.fr/

nas/document.phd?id=3106˃[(:

)la sémiotique de l’action( 1.2. سيميائيات الفعل

يمكــن التعامــل مــع ســيميائيات الفعــل ســواء مــن خــال الملفــوظ، أو انطاقــا   

مــن هيئــات الإدراك والتلفــظ. فالأمــر يتعلــق بالتمييــز بــن ملفوظــات الحالــة وملفوظات 

الفعــل؛ وملفوظــات الحالــة تــدور حــول الوصــات والفصــات، أي مــا يســميه غريمــاس 

بالصلــة. كــما أن حركيــة الفعــل تتعلــق بالجهــات المحينــة مــن جانــب: المعرفــة والقــدرة، 

ومــن ناحيــة أخــرى الجهــات المضمــرة: الإرادة والوجــوب، التــي تســير الانتقــال إلى الفعــل.  

)la sémiotique des passions( 2.2. سيميائيات الأهواء

تشــكل ســيميائيات الأهــواء منعطفــا في مــآل الســيميائيات حيــث تــم توظيــف 

ــة حــالات النفــس. تســجل ســيميائيات الأهــواء  ــة الســيميائية الغريماســية لخدم المقارب

ــة.  ــة الروبي ــته الحكاي ــذي أرس ــي )syntaxe modale( ال ــب الكيف ــراء للتركي ــودة وإث ع

ــما أن  ــة. ك ــتهواء، أي الهيئ ــآل الاس ــار لم ــن الاعتب ــذ بع ــة للأخ ــراء نتيج ــذا الإث ــاء ه وج

الاعتقــاد باعتبــاره جهــة مهملــة نســبيا لحــد الآن، أخــذ أهميتــه؛ وقــد تــم إدراج النظــراء 

)valences(، كعامــات خاصــة بالإحســاس في إطــار الفضــاء التوتــري. ويمكــن الإشــارة إلى 

 )sanction( ــم ــلى التقوي ــل ع ــي تعم ــة )moralisation( الت ــرى كالأخلق ــبات أخ مكتس
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ســلبا أم إيجابــا، والتحســيس)sensibilistaion(  الــذي يجعــل مــن الــذات عامــا يقــوم 

extérocepti-( والإحســاس الــراني )intéroceptivité )بالوســاطة بــن الإحســاس الجــواني 

vité(، »بفضــل« جســده الحســاس.

)la sémiotique subjectale(   3.2. سيميائيات الفاعل

ارتبطــت ســيميائيات الفاعــل بـــ ج. ك. كــوكي J. C. Coquet، وهــي تعــترض مــع 

ــت.  ــم بنفنيس ــيرة لتعالي ــة كب ــي أهمي ــاس، وتعط ــة بغريم ــوع الخاص ــيميائيات الموض س

تعيــد ســيميائيات الفاعــل صياغــة مســتبدل العوامــل بالتمييــز بــن العامــل الأولي: 

الفاعــل والا-فاعــل، والعامــل الثــاني: الموضــوع، والعامــل الثالــث: المرســل إليــه. لا تقتــر 

تطبيقــات ســيميائيات الفاعــل عــلى الأدب، بــل تتعــداه إلى معالجــة الســلوكات النفســية 

ــة. المرضي

)la sémiotique tensive( 4.2. السيميائيات التوترية

انطاقــا مــن ســنوات التســعينات، وباقــتراح نمــوذج يدمــج المكتســبات القبليــة، حاولت 

الســيميائيات التوتريــة أن تنــوب عــن السرديــة. وذلــك مــن خــال إدمــاج ثــاث مقاربات: 

مقاربــة ظواهريــة تتمحــور حــول الحضــور، ومقاربــة بنيويــة وباغيــة، ومقاربــة توليديــة. 

وحيــث أن اهتــمام التوتــر والدلالــة ينصــب حــول الــذات الحساســة، فــإن الســيميائيات 

التوتريــة تشــكل اســتمرارية لســيميائيات الأهــواء وأيضــا ســيميائيات ج. ك. كــوكي الخاصة 

ــدة،  ــة، والش ــة التوتري ــور، والخطاط ــل الحض ــن: حق ــكل كل م ــة. وش ــات الافظ بالهيئ

والامتــداد، والنظــراء، أيضــا محــاور اهتــمام في الســيميائيات التوتريــة. وقــد تطــورت هــذه 

الأخــيرة في اتجاهــن: ك. زيلربــرغ Cl-Zilberberg، وإقامتــه لـــ »باغــة توتريــة حقيقية« 

مــزودة بوحــدات خاصــة، أمــا ج. فونتنيــي J. Fontanille، فقــد أدرج التوتريــة في مســار 

توليــدي للدلالــة، حيــث يقــوم الفضــاء التوتــري بالقيــام بالوظيفــة التــي كانــت مســندة 

في المســار التوليــدي الغريمــاسي لـــ »التبديــل« )conversion(، والمتمثلــة منــذ البدايــة في 

اســتخاص فائــض مــن المعنــى تقــوم المســتويات التتابعيــة بمفصلتــه.
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)la socio-sémiotique( 5.2. السيميائيات الاجتماعية

الوســم  ـف  يوُظّـَ السوسيري-الهيلمســافي،  الإيحــاء  ذات  الســيميائيات  إطــار  في 

»«الســيميائي-الاجتماعي« للإشــارة، حســب الســياقات، إمــا إلى أحــد الفــروع المتخصصــة في 

مجــال الســيميائيات والتــي تأخــذ عــلى وجــه الخصــوص الجانــب الاجتماعــي كموضــوع، 

ــد  ــا مــن أجــل تأســيس أو تجدي ــرض حالي ــي تعُ ــة الت ــارات النظري أو إلى أحــد أهــم التي

ــبة  ــة بالنس ــيميائيات الاجتماعي ــق الس ــة. وتتعل ــة عام ــداث الدلال ــاص بأح ــل الخ التحلي

للمفهــوم الأول بممارســات الحيــاة اليوميــة. أمــا بالنســبة للمفهــوم الثــاني، فتتبنــى توجهــا 

ــادئ تحــدد هــذا التوجــه  ــة مب ــاك ثاث ــى بالتفاعــل. وهن ــان المعن ــل في ارته ــا يتمث نظري

النظــري: 1: ليــس الاجتماعــي هــو الــذي يؤسّــس الممارســات، بــل هــو مــن يتأســس مــن 

خالهــا 2: تشــكّل الدلالــة التمفصــل الخــاص بــكل ممارســة وهــي التــي تشــكّل التفــاوض 

ــل  ــراءات تحلي ــل الإج ــبق تحلي ــض، 3: يس ــم البع ــع بعضه ــن م ــل المتفاعل ــن العوام ب

الأنظمــة ذاتهــا. 

)l’éthosémiotique( 6.2. الإيثوسيميائيات

 ،Ivan Darrault-Harris تتخــذ الإيثوســيميائيات، والتــي طورهــا إيفــان دارو هاريــس

وضعــا خاصــا فهــي تتنافــس مــع علــوم قائمــة بذاتها مــن قبــل: علم الأخــاق والعلــوم التي 

تتخــذ الســلوكات موضوعــا لها. وهدفهــا وصــف الســلوكات الخاصــة بالعــالم البــري كــما 

العــالم الحيــواني كذلــك مــن وجهــة نظــر ثاثيــة الأبعــاد: التكويــن، والتقييــم، والتشــخيص 

ــا  ــة. ويتعلــق الأمــر بالوصــول انطاق ــة الســلوكات المرضي مــع المــروع العاجــي في حال

ــث أن الإيثوســيميائيات تســعى لوصــف  ــد. وحي ــظ جدي ــظ إلى ماحَ ــرف ماحَ ــن ت م

ــاق،  ــي الانط ــة. وينبغ ــل إلى الدياكروني ــل يمي ــل، فالتحلي ــدال للفاع ــاج ال ــاط الإنت نش

ــة  ــر خطاط ــن تحري ــة وم ــيميائية السردي ــات الس ــن البني ــيميائيات، م ــبة للإيثوس بالنس

هيئيــة تنظــم اكتســاب الكفــاءات في حالــة الطفــل الصغــير. بينــما تقابــل الترفــات، التــي 

فيهــا مجازفــة لــدى المراهــق، مقطعــا مــن »التوليــد الــذاتي« يصبــح فيــه الفاعــل المرســل 

ــدي،  ــير في المســار التولي ــادة التفك ــي إع ــذا المنظــور، ينبغ ــن ه ــه. وم ــه ذات ــه لترف إلي
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ــة تنتظــر صعيــد تعبــير مســتجد: تطــور جســد  فالمقــولات الســيميائية السرديــة المعياري

الطفــل والمراهــق. 

3. المعاجم السيميائية العربية والمترجمة المعتمدة في الدراسة

تشــكل المعاجــم والقواميــس المــادة الأوليــة التــي يلجــأ إليهــا المترجــم ووســيلة عملــه 

ــيميائية  ــات الس ــة المصطلح ــات في ترجم ــا اختاف ــن فيه ــن يتمع ــظ م ــية. وياح الأساس

التــي تعنينــا في هــذا المقــام، بــل ومحدوديتهــا في أحيــان كثــيرة، فــا وجــود لمقابــات لعدد 

ســة التــي يقــوم  كبــير مــن المصطلحــات الســيميائية الحديثــة، وحتــى للمصطلحــات المؤسِّ

ــذي ينتمــي  ــد ال ــد يكــون مردّهــا البل ــا ق ــات القائمــة بينه ــم. هــذه الاختاف ــا العل عليه

ــيرة  ــات كب ــن انعكاس ــا م ــا له ــه، وم ــائدة في ــكار الس ــام الأف ــل ونظ ــب العم ــه صاح إلي

ــي  ــة الت ــك في المنهجي ــن كذل ــذا التباي ــر ه ــا. ويظه ــات واختافه ــة المصطلح ــلى ترجم ع

ــا المترجــم،  ــا القامــوسي، ومنه ــا الموســوعي، ومنه ــك المعاجــم، فمنه يتبناهــا أصحــاب تل

ومنهــا الفــردي، ومنهــا الجماعــي، وغيرهــا مــن التنوعــات.

حاولنــا الاســتعانة في نقــل عينــة مــن مصطلحــات مدرســة باريــس بعــدد مــن المعاجــم 

ــاحة  ــرة في الس ــيميائي والمتوف ــل الس ــة في الحق ــات أو المترجم ــدّدة اللغ ــة أو المتع الثنائي

العربيــة، وقــد شــملت قائمــة القواميــس والمعاجــم العناويــن التاليــة مرتبــة ترتيبــا زمنيــا 

بحســب تاريــخ صدورهــا:

»قامــوس مصطلحــات التحليــل الســيميائي للنصــوص: عربي-إنجليزي–فرنــي«، رشــيد 	 

بــن مالــك، دار الحكمــة، الجزائــر، 2000. تجربــة جزائريــة لرشــيد بــن مالــك، وهــو 

ــة  ــة الســيميائية السردي مــن بــن النقــاد العــرب الذيــن ســاهموا في الترويــج للنظري

عــلى الصعيــد العــربي عامــة والجزائــر خاصــة، ترجمــة وتنظــيرا وممارســة.

»معجــم المصطلحــات الأساســية في علــم العامــات )الســيميوطيقا(«، دانيال تشــاندلر،  	 

ترجمــة وتقديــم شــاكر عبــد الحميــد، مطابــع المجلس الأعــلى لآثــار، القاهــرة، 2002. 

ترجمــة لتجربــة أمريكيــة للمترجــم المــري شــاكر عبــد الحميد.

»المصطلــح الــسردي«، جيرالــد برنــس، ترجمــة عابــد خزنــدار، المجلــس الأعــلى 	 
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ــة، قــام  ــة أمريكي للثقافــة، المــروع القومــي للترجمــة، مــر، 2003. ترجمــة لتجرب

ــدار. ــد خزن ــعودي عاب ــا الس به

»معجــم الســيميائيات«، منشــورات الاختــاف، فيصــل الأحمــر، الــدار العربيــة للعلــوم 	 

نــاشرون، الجزائــر، بــيروت، 2010. معجــم موســوعي. 

»معجــم السرديــات«، محمــد القــاضي وآخــرون، الرابطــة الدوليــة للناشرين المســتقلن، 	 

تونــس، لبنــان، الجزائــر، مــر، المغــرب، 2010. تجربــة تونســية جماعية.

ــس، 	  ــف كورتي ــاس وجوزي ــيرداس ج. غريم ــة«، ألج ــة اللغ ــن لنظري ــوس المعقل »القام

ــك )غريمــاس، كورتيــس، غــير منشــور(. ــن مال ــد النــر لرشــيد ب ترجمــة قي

4. ترجمة مصطلحات مدرسة باريس السيميائية: دراسة تحليلية

تشــكل المصطلحــات التاليــة عينــة مــن مختلــف التيــارات التــي تشــكّل مدرســة باريــس 

ــا  ــة بمســاوئها وإيجابياته ــع الترجمــة العربي ــار واق الســيميائية. ومــع الأخــذ بعــن الاعتب

ــث  ــذه المصطلحــات، حي ــة له ــا بإجــراء دراســة تحليلي ــي اســتنتجناها، قمن ــل الت والبدائ

ــة الســابقة الذكــر، وعنــد غيــاب الترجمــة  ــة إلى المعاجــم الســيميائية العربي ــا بداي رجعن

ترفنــا انطاقــا مــما نــراه مناســبا ولــو اســتعنا بمجهــودات فرديــة لمــا لأصحابهــا مــن بــاع 

ــتراح  ــك اق ــن في ذل ــا، متفادي ــيميائيات خصوص ــا والس ــة عموم ــال الترجم ــل في مج طوي

مقابــات جديــدة حتــى لا نســهم في الفــوضى المصطلحيــة القائمــة.

 Axiologie )أكسيولوجيا( ▪

لجــأت الدراســات الغربيــة في حــالات كثــيرة إلى الجــذور اليونانيــة والإغريقيــة في 

صياغــة المفاهيــم الجديــدة. ومصطلــح axiologie مثــا، يتكــون مــن جذريــن يونانيــن 

ــاس  ــتثمره غريم ــح فلســفي اس ــم. وهــو مصطل ــي عل ــة، وlogos وتعن ــي قيم axia وتعن

ــل  ــم خلي ــك، 2015، ص 65(. يترج ــن مال ــواء )ب ــال والأه ــيميائية للأفع ــه الس في مقاربت

أحمــد خليــل المصطلــح في معجــم »مفاتيــح العلــوم الإنســانية« بـــ )القيميّــة(، وكتــب عنه: 

»تــدلّ القيميّــة عــلى فلســفة القيــم عمومــا، وعــلى علــم القيــم خصوصــا ]...[ وتعتــر أن 

أصــل المعرفــة ليــس الأشــياء بذاتهــا، ولا التحسّــس، بــل إدراك العاقــة بــن الأشــياء وبــن 
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ــل، 1989، ص  ــد خلي ــة وحــده« )أحم ــو القيم ــه ه ــة/ أو كأن ــدّم كقيم ــق يق ــال مطل مث

342. الإبــراز مــن جانــب الكاتــب(. ويســتعمل غريمــاس المصطلــح في المجــال الســيميائي 

»للدلالــة عــلى صيغــة الوجــود الاســتبدالي* للقيــم*، وهــي تتقابــل مــع الإيديولوجيــا التــي 

تأخــذ شــكل ترتيبهــا النظمــي* والعامــي« )غريمــاس، كورتيــس، غــير منشــور(.

ــابقة  ــة الس ــيميائية العربي ــم الس ــا إلى المعاج ــد رجوعن ــح عن ــاب المصطل ــا غي لاحظن

الذكــر، عــدا في »القامــوس المعقلــن في نظريــة اللغــة« لغريمــاس الــذي ترجمــه بــن مالــك 

)غريمــاس، كورتيــس، غــير منشــور(، حيــث عــربّ هــذا الأخــير المصطلــح بـــ )أكســيولوجيا(، 

وكذلــك هــو الحــال عنــد ســعيد بنكــراد )غريمــاس، فونتنيــي، 2010، ص 371(، في 

ترجمتــه لكتــاب »ســيميائية الأهــواء« لغريمــاس وفونتنيــي، وهــي الترجمــة التــي تبنيناهــا 

لاســتعمالها الشــائع بــن غالبيــة الدارســن. وقــد فضلناهــا عــلى كل مــا لــه عاقــة بالجــذر 

.valeur قيمــة( حتــى لا يحــدث اللبــس مــع القيمــة بمعنــى(

Esthésie )إستيزيا( ▪

esthésie مصطلــح ســيميائي متعلــق بســيميائيات الأهــواء في النظريــة الســيميائية عنــد 

غريمــاس. ويغيــب المصطلــح تمامــا في المعاجــم الســيميائية العربيــة المذكــورة آنفــا. فضّــل 

بنكــراد كــما يتجــلّى ذلــك في ترجمتــه لكتــاب »ســيميائيات الأهــواء« لغريمــاس وفونتنيــي 

تعريــب المفهــوم –عــلى حــدّ قولــه- عــلى أن يــأتي بجملــة مقابلــة لــه، فــورد لــه المقابــل 

ــات  ــير إلى ممكن ــد تش ــيا ق ــاس. فالإثيس ــة الإحس ــق بتجرب ــر يتعل ــي »أم ــيا(، وه )إثيس

جديــدة تقــود إلى المعنــى ليســت مدرجــة بالــرورة ضمــن آليــات التأمــل المنطقــي]...[ 

إنهــا في عرفهــما إحســاس جديــد كــما في التجربــة الفنيــة، إنهــا معــادل للهــوى« )غريمــاس، 

ــي، 2010، ص 78(.  فونتني

نقلــه أحمــد يوســف تــارة بـــ )تجربــة الإحســاس( )يوســف، 2015، ص 394(، وأخــرى 

بالمصطلــح المعــربّ )إســتيزيا( )يوســف، 2015، ص 403(، وهــي »حاصــل تقطيــع الحواسّي 

والحــيّ؛ إذ يترتــب عــلى ذلــك ربــط أنظمــة الحــواس حينــما تتمظهــر في الخطابــات عــن 

طريــق الإحســاس والإدراك والدلالــة« )يوســف، 2015، ص 403(. 



445  اللّـسانيـــــات - المجلد 27 - العدد 1

ترجمة المصطلح السيميائي - مدرسة باريس أنموذجا -

ــة، أن كاّ مــن ســعيد  ــح esthésie إلى اللغــة العربي الواضــح مــن خــال نقــل المصطل

بنكــراد وأحمــد يوســف قــد ترجــم المفهــوم الأجنبــي اعتــمادا عــلى تقنيــة التعريــب، حيث 

اقترضــا المصطلــح الأجنبــي للدلالــة عــلى مفهــوم جديــد. والماحــظ كذلــك أن المصطلحــن 

ــة، فاختلفــت  ــت مــن اللغــة الأجنبي ــا لنظــام موحــد لنقــل الصوامــت والصوائ لم يخضع

طريقتهــما في تدويــن الأعجمــي. 

ــل  ــة، نفضّ ــيميائية العربي ــا في المعاجــم الس ــربي حالي ــل الع ــاب البدي ــا، وفي غي في رأين

ــة  ــيقى اللغ ــروف وموس ــاء وح ــع لبن ــث خض ــتيزيا حي ــح esthésie بإس ــب المصطل تعري

الأجنبيــة أي لنظامهــا الصــوتي والــرفي، عكــس المقابــل إثيســيا الــذي لم يخضــع لقوانــن 

ــة عــلى حــدّ ســواء. اللغــة الأجنبيــة ولا لنظــام اللغــة العربي

Fiducie )ائتمان( ▪

يقابــل بنكــراد في معجــمٍ للمصطلحــات ألحقــه بترجمــة كتــاب »ســيميائيات الأهــواء« 

 contrat fiduciaireالمصطلــح الأجنبــي بـــ )الاســتيثاق( ومنــه العقــد الاســتيثاقي لـــ

ــن  ــيد ب ــما يترجــم رش ــلى الأرجــح. بين ــة ع ــن  الثق ــي، 2010، 371(، م ــاس، فونتني )غريم

ــيميائي  ــل الس ــات التحلي ــوس مصطلح ــد في »قام ــة بالعق ــة ملحق ــح كصف ــكا لمصطل مال

للنصــوص«، فنجــد العقــد )الائتــماني( هــو الــذي يقــوم عــلى »الفعــل الإقناعــي للمرســل 

وإســهام المرســل إليــه في هــذه العمليــة. بحيــث أنــه إذا كان موضــوع الفعــل الإقناعــي 

هــو تصديــق )قــول صــادق( الافــظ، يتمثــل الموضــوع المضــاد في الاعتقــاد بالصــدق الــذي 

ــو  ــك، 2000، ص 73(. وه ــن مال ــوظ« )ب ــاب الملف ــام الخط ــه لنظ ــوظ ل ــه الملف يخصص

المقابــل الــذي أبقــى عليــه في ترجمتــه لـــ »القامــوس المعقلــن في نظريــة اللغــة« )غريماس، 

كورتيــس، غــير منشــور(. وقــد تفــردّ المعجــمان -اللــذان وضــع بــن مالــك أحدهــما وترجــم 

الآخــر- مــن بــن المعاجــم الســيميائية العربيــة الســابقة بترجمــة للمصطلــح. نجــد 

المصطلــح كذلــك في العلــوم القانونيــة والعلــوم الاقتصاديــة، ويترجــم غالبــا في العربيــة بـــ 

)الائتــمان( والحديــث عــن عاقــات وعقــود وبطاقــات ائتمانيــة، وأساســها عامــة الأمانــة 

والثقــة والالتــزام الأخاقــي. لذلــك رجحنــا ترجمــة بــن مالــك، وقبلنــا باســتعارة المصطلــح 
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مــن العلــوم الأخــرى وتوظيفــه في مجــال الســيميائيات.

Isotopie )تشاكل( ▪

ــو  ــة )1966(، وه ــات البنيوي ــاب الدلالي ــرة في كت ــح لأول م ــاس المصطل ــف غريم وظّ

مصطلــح اقتبســه مــن علمــي الفيزيــاء والكيميــاء. نجــد لــه مقابــات مختلفــة في المعاجــم 

ــوس  ــك في »قام ــن مال ــيد ب ــد رش ــا( عن ــو )الإيزوتوبي ــابقة؛ فه ــة الس ــيميائية العربي الس

ــه  ــك، 2000، ص 93(، وفي ترجمت ــن مال ــوص« )ب ــيميائي للنص ــل الس ــات التحلي مصطلح

لـــ »القامــوس المعقلــن في نظريــة اللغــة« لغريمــاس وكورتيــس )غريمــاس، كورتيــس، غــير 

ــاضي،  ــاكل( )الق ــاضي بـــ )التش ــد الق ــات« لمحم ــم السردي ــه »معج ــما قابل ــور(. بين منش

ــرون، 2010، ص 109(، في  ــاضي وآخ ــدلالي( )الق ــب ال ــرون، 2010، ص 91(، و)التقاط وآخ

مدخلــن مختلفــن، ويحيــل في تعريفــه للمدخــل الثــاني مبــاشرة إلى المدخــل الأول حيــث 

يتُبــع بعبــارة راجــع. وورد في عبــارة )الســمات الســيميوطيقية المتماثلــة( )برنــس 2003، 

ــدار. ــد خزن ــا عــن ترجمــة عاب ــس، نق ــد برن ــسردي« لجيرال ــح ال ص 120(، في »المصطل

ترجمــه ســعيد بنكــراد إلى اللغــة العربيــة بـــ )التناظــر(، وعرفّــه عــلى أنــه: »مــا يشــبه 

الجــذع المشــترك الــذي يوحّــد بــن أجــزاء النــص إنــه بعبــارة أخــرى مــا يضمــن المقروئيــة 

المنســجمة لنــص مــا« )غريمــاس، فونتنيــي، 2010، ص 22(، كذلــك هــو التناظــر في »معجــم 

مصطلحــات الســيميوطيقا« لرونويــن ماتــن و فليزيتاسرينجهــام، ترجمــة عابــد خزنــدار 

)برونويــن، رينجهــام، 2008، ص 110(، ويشــير إلى »مجموعــات الســيمات المتكــررة التــي 

ــام، 2008،  ــن، رينجه ــص« )برونوي ــياب الن ــة في انس ــت الدلال ــا إلى تثبي ــؤدي وجوده ي

ــل في »المعجــم الموحــد«  ــما يقاب ــا. بين ــص م ــما يســاعد عــلى حــل شــفرة ن ص 110(، م

)التشــاكل(، ويعُــرَّف عــلى أنــه: »مفهــوم مركــزي عنــد غريمــاس حيــث يعنــى بــه مجمــوع 

مقــولات تكراريــة وضمنيــة في الخطــاب« )مكتــب تنســيق التعريــب، 2015، ص 87(، كــما 

Grei- )يقابــل أيضــا في »معجــم السرديــات« تســمية التشــاكل، ويعنــي »عنــد غريمــاس 

ــة في خطــاب مــا. والتشــاكل  ــة أو النحوي ــاصر الدلالي mas, 1966( تكــرر عــدد مــن العن

ــى داخــل النــص أو أحــد  ــى حت شرط لانســجام النــص وهــو إلى ذلــك شرط لإقامــة المعن
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أجزائــه ]...[ ويــرى غريمــاس )Greimas, 1970( أن المقصــود بالتشــاكل هــو جملــة 

ــاضي، وآخــرون،  ــراءة القصــة متســقة« )الق ــل ق ــي تجع ــررة الت ــة المتك ــولات الدلالي المق

2010، ص 91(، كذلــك هــو التشــاكل عنــد عبــد العــالي بشــير، وهــو: »مــن أهــم المعايــير 

التــي تســاهم في تقطيــع النــص عــلى مســتوى الوحــدة المعنويــة، وخلــق آثــار الدلالــة ]...[ 

وهــو باختصــار تكــرار لبعــض العنــاصر في النــص، والتــي يمكــن مــن خالهــا فهــم هــذا 

الأخــير، أو هــو مجمــوع الفئــات الدلاليــة التــي تجعــل مــن الممكــن قــراءة النــص قــراءة 

منتظمــة« )عبــد العــالي، 2017، ص 49(، اســتقر وغليــي هــو الآخــر، وبعــد تحليــل طويل 

للمصطلــح ومقاباتــه العربيــة، عــلى ترجمتــه بالتشــاكل )وغليــي، 2009، ص 264(.

ــح  ــل للمصطل ــرد بمقاب ــد تف ــدي«، ق ــح النق ــه »المصطل ــدو أن عــزت جــاد في كتاب ويب

الأجنبــي تمثـّـل في )التجانســية(، حيــث: »اســتعار )جريمــاس( مــن حقــل الكيميــاء 

والفيزيــاء )isptopie = نظــير(، ويعنــى برصــد المشــاكلة والوحــدة والتجانــس في النــص« 

)جــاد، 2015، 588(.

رشــيد بــن مالــك فيــما يخصّــه، فقد عــربّ المصطلــح محتفظــا بصيغتــه الأجنبيــة، وعرفّه 

في »قامــوس مصطلحــات التحليــل الســيميائي« عــلى أنــه مــا يضمــن: »التحــام الرســالة أو 

الخطــاب، وهــي بمثابــة المســتوى المشــترك الــذي يــرد ممكنــا اتســاق المضامــن ]...[ عــلى 

ــداد  ــلى امت ــرة ع ــن م ــر م ــدة أك ــة واح ــات دلال ــدد ثب ــن أن يتج ــة يمك ــتوى الجمل مس

ــيميمات  ــن الس ــة م ــام مجموع ــؤدي إلى التح ــا ت ــي إيزوتوبي ــة ليعط ــلة الجملي السلس

التــي تشــكل الجملــة« )بــن مالــك، 2000، ص 93، 94(، وقــد احتفــظ بهــذا المقابــل عنــد 

ترجمتــه لـــ »القامــوس المعقلــن في نظريــة اللغــة« لغريمــاس وكورتيــس، غــير أنــه يقابــل 

في ذات المدخــل الخــاص بـــ isotopie، العبــارة termes isotopes بالعنــاصر المتناظــرات 

)غريمــاس، كورتيــس، غــير منشــور(.

ــا قــد نجــد بعــض الدارســن يكتفــي بإيــراد المصطلــح باللغــة الأجنبيــة، كــما  كــما أنن

هــو الحــال معســيدي محمــد بــن مالــك الــذي لم يضــع مقابــا للمصطلــح الأجنبــي، بــل 

أورده كــما هــو ثــم عرفّــه عــلى أنــه كلمــة ذات جــذر يونــاني،iso  الدالــة عــلى التشــابه 
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والاتسّــاق، والدالــة عــلى المــكان، وهــو يرمــي إلى قــراءة محتــوى الخطــاب الأدبي، قــراءة 

منســجمة وموحــدة )بــن مالــك، 2015، ص 70(.

يتضــح مــما ســبق أن المصطلــح تــم نقلــه إلى اللغــة العربيــة بأســاليب مختلفــة تــتراوح 

ــما في  ــاكل ك ــراد والتش ــد بنك ــر عن ــن التناظ ــات ب ــت المقاب ــة -وإن تراوح ــن الترجم ب

المعجــم الموحــد ومعجــم السرديــات وعنــد عــدد مــن الباحثــن، بــل وحتــى التجانســية 

عنــد عــزت جــاد-، والتعريــب كــما في »قامــوس مصطلحــات التحليــل الســيميائي« لرشــيد 

بــن مالــك، وقــد يكتفــي البعــض بوضــع المصطلــح برســمه الأجنبــي دون الاســتقرار عــلى 

مقابــل محــدّد.

وبــن التناظــر الــذي هــو في اللغــة تشــابه في الوظيفــة، والتشــاكل الــذي يحمــل عامــة 

معنــى التشــابه والتماثــل وحتــى التوافــق، وبــن الإبقــاء عــلى المصطلــح الأجنبــي، ارتأينــا 

ــب  ــن أغل ــير ب ــح بشــكل كب ــداول المصطل ــح بالتشــاكل لت ــة المصطل ــا ترجم ــما يخصن في

 termes الباحثــن مــن جهــة، ولإمكانيــة الاشــتقاق مــن جذره، فنقــول: عناصر متشــاكلة لـــ

isotopes مثــا، مقارنــة بالمصطلــح المعــربّ.

Kinésique )تحليل حركي( ▪

ــورة  ــة المذك ــيميائية العربي ــم الس ــات في المعاج ــح kinésique مقاب ــد للمصطل لم نج

ــم  ــا في »معج ــة. فمث ــات العربي ــض الدراس ــانية وبع ــم اللس ــا إلى المعاج ــابقا، فعمدن س

ــة، 1984، ص 119(، وفي  ــردة( )برك ــركات المج ــة الح ــو )دراس ــة ه ــام برك ــانية« لبس اللس

»قامــوس اللســانيات« لعبــد الســام المســدي )إيمائيــة( )المســدي، 1984، ص 209(، بينــما 

يشــير لــه أحمــد يوســف بـــ )التحليــل الحــركي( وهــو عبــارة عــن دراســة إيمــاءات الجســم 

ــع  ــم فتخض ــة الجس ــوام لغ ــف ق ــي تؤل ــي الت ــركات ه ــاس أن الح ــلى أس ــه، ع وحركات

ــك الإيمــاءات والحــركات عامــة عــلى  ــة، وتقــوم تل ــوال اللغــة الطبيعي ــع عــلى من للتقطي

ــل  ــاهد التفاع ــة مش ــم في طبيع ــي تتحك ــة الت ــة والثقافي ــات الاجتماعي ــاس »المواضع أس

بــن الأجســام وفيــض الحــركات وتدفقهــا في أثنــاء التواصــل بحــركات الــرؤوس والعيــون 

والحواجــب والشــفاه والأيــادي والــذراع والأصابــع والأرجــل وتسريحــات الشــعر والوشــم 
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ــف، 2015، 399(.   ــدة« )يوس ــات عدي ــث في ثقاف ــم والحدي القدي

بالنســبة للتســمية )دراســة الحــركات المجــردة(، رأينــا فيهــا طــولا مخــاّ بأحــد الصفــات 

ــن  ــا م ــا بعض ــا يلفه ــد فيه ــة التجري ــما أن صف ــاز، ك ــو الإيج ــح وه ــية في المصطل الأساس

الغمــوض أيضــا، فلســنا نــدري إلى مــاذا تحيــل بالضبــط الحــركات المجــردة. أمــا بالنســبة 

la mé- ــح إلى ــير ذات المصطل ــد يش ــس فق ــن اللب ــا م ــمية نوع ــرى في التس ــة، ف  للإيمائي

ــك.  ــى la gestualité كذل mique أو حت

وقــد فضلنــا ترجمــة أحمــد يوســف »التحليــل الحــركي«، خاصــة بإيــراد المقابــل 

ــك  ــا الإيمــاءات، وتل ــى عليه ــي تبُن لـــ kinèmes وهيوحــدات الأداء الحــركي الصغــرى الت

الوحــدات عبــارة عــن توليفــات مــن ســمات دنيــا تســمى وحــدة حركيــة kiné )يوســف، 

.)402 ص   ،2015

Modalité )كيفية( ▪

ــن  ــابقة ب ــة الس ــيميائية العربي ــم الس ــي في المعاج ــح الأجنب ــة المصطل ــح ترجم تتأرج

ــاضي وآخــرون،  ــات« )الق ــة في »معجــم السردي ــو الجه ــا؛ فه ــة( عموم ــة( و)الكيفي )الجه

2010، 139(، والكيفيــة عنــد عابــد خزنــدار في ترجمتــه لـــ »المصطلــح الــسردي« )برنــس، 

2003، ص 134(. بينــما تغــيرت ترجمــة رشــيد بــن مالــك للمصطلــح مــن قامــوس لآخــر، 

فهــو في »قامــوس مصطلحــات التحليــل الســيميائي للنصــوص« )الكيفيــة(، ليســتقر بعــد 

ــة(.  ــل )الجه ــة اللغــة« عــلى المقاب ــن في نظري ــه لـــ »القامــوس المعقل ــد ترجمت ــك عن ذل

والاختــاف كل الاختــاف في ترجمــة شــاكر عبــد الحميــد لـــ »معجــم المصطلحــات 

ــد  ــث نج ــاندلر، حي ــال تش ــه داني ــيميوطيقا(« لصاحب ــات )الس ــم العام ــية في عل الأساس

ــة الحســية(. ــة، المنزل ــة الواقعي ــاء المنزل ــارة )إضف العب

ــل  ــة كمقاب ــا تعتمــد الجهــة أوالكيفي ــة في أغلبه ــك أن الدراســات العربي الماحــظ كذل

ــد  ــان. ويقُص ــض الأحي ــة( في بع ــض )الصيغ ــف البع ــد يوظ ــما ق ــربي، ك ــح الغ للمصطل

ــيميائيات  ــدّث الس ــل: وتتح ــم الفع ــا يت ــن خاله ــي م ــة الت ــح الغربي:«الطريق بالمصطل

السرديــة بالخصــوص عــن الفعــل وأشــكال تحقّقــه« )غريمــاس، فونتنيــي، 2010، ص 51(. 
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ويتعلــق الأمــر بـــ: وجــوب الفعــل )devoir faire(، إرادة الفعــل )vouloir faire(، القدرة 

عــلى الفعــل )pouvoir faire(، معرفــة الفعــل )savoir faire(، وهــي جهــات أو كيفيــات 

ــاز  ــذات في إنج ــا ال ــي تعتمده ــية الت ــاءات الأساس ــكل الكف ــي تش ــل الت ــغ الفع أو صي

ــا. ــق برامجه ــا وتحقي أفعاله

يترجــم ســعيد بنكــراد المصطلــح بالكيفيــة )غريمــاس، فونتنيــي، 2010، ص 372(، 

وهــو المقابــل نفســه الــذي اعتمــده في البدايــة رشــيد بــن مالــك في »قامــوس مصطلحــات 

ــح  ــه لصال ــدل عن ــم ع ــك، 2000، ص 111(، ث ــن مال ــوص« )ب ــيميائي للنص ــل الس التحلي

ــة اللغــة« )غريمــاس، كورتيــس،  ــه لـــ »القامــوس المعقلــن لنظري المقابــل جهــة في ترجمت

غــير منشــور(. كــما يعتمــد محمــد الداهــي كذلــك الجهــة كمقابــل للمصطلــح الأجنبــي 

)الداهــي، 2015،  ص 271(.

اعتمدنــا عــلى مصطلــح الكيفيــة واشــتقاقاته المختلفــة: كيفــي لـــ modal، وتكييــف لـــ 

modalisation، ومُكيــف لـــ modalisé؛ فالأمــر يتعلــق بالطريقــة أو النمــط الــذي مــن 

خالــه يقــع الفعــل ويُــؤدّى. أضــف إلى أن اشــتقاقاته أكــر قابليــة لــدى المتلقــي العــربي 

خاصــة لثقــل بعضهــا كالجهــيّ والتوجهــة. كــما أنــه ليــس في الكيفيــة واشــتقاقاتها لبــس 

بــأن الأمــر يتعلّــق بمصــدر الفعــل وأصــل وقوعــه، والتكييــف أيضــا فيــه معنــى انســجام 

الفعــل مــع كفــاءات الــذات. عكــس مــا قــد يحــدث مــع المقابــل جهــة، فلــو كانــت جهــة 

الفعــل تخــص أصلــه ومصــدره وطريقــة وقوعــه، فــإن اشــتقاقاته كالجهــيّ والتوجيــه قــد 

تحيــل إلى أهدافــه والغــرض مــن وقوعــه أكــر منهــا إلى الكيفيــة.

Pathèmes )باتيمات( ▪

ناحــظ غيــاب المقابــل للمدخــل pathèmes في المعاجــم الســيميائية العربيــة الســابقة 

ــة  ــة العربي ــير في اللغ ــواء، ويش ــيميائيات الأه ــح pathèmes بس ــق مصطل ــر. ويتعل الذك

عنــد ســعيد بنكــراد في ترجمتــه لكتــاب »ســيميائيات الأهــواء« لغريمــاس وفونتنيــي إلى: 

ــدلّ عــلى غضــب  ــي ت ــل العامــات الت ــدور الباتيمــي مــن قبي ــة عــلى ال ــاصر الدال »العن

pathé- 2010، ص 35(، ومعنــى باتيمــي  الغضــوب أو بخــل البخيــل« )غريمــاس، فونتنيــي،
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mique عنــده في ســياق آخــر مــن نفــس الكتــاب: »هــو في الأصــل مركّــب مــن عنريــن 

path الدالــة في ســياقات متعــدّدة عــلى الحــالات غــير الطبيعيــة وtymique التــي تشــير 

كــما ســبق أن لاحظنــا إلى الانفعــالي« )غريمــاس، فونتنيــي، 2010، ص 57(. فـــ )الباتيــمات( 

هــي المــؤشرات الدالــة عــلى متغــيرات الحالــة للــذات الاســتهوائية. وبينــما ينقــل بنكــراد 

ــتهوائية(،  ــات الاس ــي بـــ )العين ــد الداه ــا محم ــا، يترجمه ــة تعريب ــح إلى العربي المصطل

والصفــة منهــا اســتهوائي )الداهــي، 2015، ص 271(. ونميــل نحــن إلى تعريــب المصطلــح 

ــا  ــتهوائي اعتمدناه ــتهواء والاس ــار أن الاس ــلى اعتب ــمات، ع ــه إلى باتي ــاظ بنقل أي الاحتف

كمقابــات لـــ phorie وphorique في ســياق آخــر (ينظــر فيــما يــي، المصطلــح المركــب 

.)tensivitéphorique

Protensivité )توتير( ▪

لا وجــود للمصطلــح في المعاجــم الســيميائية العربيــة الســابقة. ويــكاد يكــون حضــور 

ــراد في  ــد بنك ــة. وهــو يشــير عن ــات العربي ــادرا في الكتاب ــربي أصــا ن ــح الغ هــذا المصطل

مقدّمتــه لترجمــة كتــاب »ســيميائية الأهــواء« لغريمــاس وفونتنيــي إلى: »التحريــك الــذي 

ــا  ــمّ ممكناته ــا تض ــق بعينه ــيدها في مناط ــتهوائية وتجس ــة الاس ــير الطاق ــود إلى تفج يق

ــي، 2010، ص 16(. ــوى عــن ذاك« )غريمــاس، فونتني ــا بفصــل هــذا اله تســميةً وتعيينً

ــتناده إلى  ــه باس ــرّر ترجمت ــذي ب ــو ال ــير( وه ــراد بـــ )التوت ــة بنك ــا ترجم ــد تبنين وق

الصيغــة تفعيــل التــي تشــير في جميــع الســياقات إلى حالــة متولـّـدة عــن فعــل )غريمــاس، 

بالتوتريــة آخــر  tensivité في محــلّ  ترجمنــا  أننــا  علــما   فونتنيــي، 2010، ص 30(. 

(ينظــر فيــما يــي، المصطلــح المركــب tensivitéphorique(. وأضُيــف لهــا هنــا الســابقة 

pro، الدالــة عــلى مــا هــو صالــح لـــ، أو ســابق لـــ، ليصبــح التوتــير مــا يحــوّل الاســتهواء إلى 

ــات خاصّــة بالكينونــة،  قــوّة موجّهــة وقابلــة لاســتقطاب، وقــادرة عــلى التحــوّل إلى كيفيّ

فتخضــع الكتلــة الاســتهوائية إلى التحريــك بفضــل التوتــير )غريمــاس، فونتنيــي، 2010، ص 

30(. الســابق لهــا ولصالــح كيفيــة مــن كيفيــات الكينونــة.
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Proxémique )proxémie( )بروكسيميا( ▪

proxé-  بالرجــوع للمعاجــم الســيميائية العربيــة، لا نجــد مقابــا للمصطلــح الأجنبــي

mique )proxémie(، عــدا مــا نقلــه رشــيد بــن مالــك إلى العربيــة في ترجمتــه لـــ 

»القامــوس المعقلنفــي نظريــة اللغــة« لغريمــاس وكورتيــس بـــ )بروكســيميا(. ونجــد لــه في 

ــالي: »مــادة– أو بالأحــرى مــروع  ــة اللغــة » التعريــف الت ــن في نظري »القامــوس المعقل

مــادة– في الســيميائيات تهــدف إلى تحليــل انتظامــات الفواعــل* والمواضيــع* في الفضــاء*، 

ــه الفواعــل عــلى الفضــاء لغايــات دلاليــة«  وعــلى وجــه الخصوص،الاســتعمال الــذي ينزل

)غريمــاس، فونتنيــي، غــير منشــور(.

ــن  ــرع م ــا ف ــلى أنه ــا ع ــد عرفّه ــة( وق ــح بـــ )الجواري ــف المصطل ــد يوس ــل أحم يقاب

الســيميائيات تــدرس الصــوغ البنــوي الــدال للفضــاء الإنســاني، والمــكان الــذي يتحــركّ فيــه 

ــات  ــم العاق ــح »عل ــرى في المصطل ــذي ي ــي، ال ــك وغلي ــف، 2015، ص 409(. كذل )يوس

الإنســانية التــي يحدّدهــا الإطــار المــكاني ويتحكــم في دلالتهــا إلى حــدّ كبــير« )وغليــي، 

2009، ص 261(، قــد اســتقر بعــد تحليــل للمصطلــح وعــرض لترجماتــه عنــد عــدد مــن 

ــوار،  ــيرة، الج ــة )الج ــواد العربي ــاس أن الم ــلى أس ــة ع ــح الجواري ــلى مصطل ــن ع الدارس

الاجتــوار، الاســتجارة، التجــاور، المجــاورة( في وســعها أن تحيــل عــلى الفضــاء )التقــارب في 

ــي، 2009، ص 263(. ــه )وغلي ــة ضمن ــات الأنروبولوجي ــكان( والعاق الم

وحســب اســتقراء وغليــي للدراســات العربيــة فقــد نقــل محمــد عنــاني المصطلــح إلى 

العربيــة بـــ )علــم دلالات المــكان(، بينــما اكتفــى كل مــن الناقــد التونــي محمــد النــاصر 

العجيمــي وحســن خمــري بوضــع الرســم الأجنبــي la proxémique. أمــا الصيغــة المعرّبة 

فهــي حــاضرة في أكــر الدراســات العربيــة كــما عنــد عبــد الملــك مرتــاض مثــا )وغليــس، 

2009، ص 261، 262(، ورشــيد بــن مالــك كــما أشرنــا إلى ذلــك في البدايــة. 

ورغــم أن التأثيــل للمصطلــح الأجنبــي يكشــف عــن معنــى التجــاور، فقــد فضلنــا صيغة 

التعريــب )بروكســيميا( لكــرة اســتعماله، وعــدم الاتفــاق عــلى مقابل مترجــم للمصطلح.  



453  اللّـسانيـــــات - المجلد 27 - العدد 1

ترجمة المصطلح السيميائي - مدرسة باريس أنموذجا -

Tensivitéphorique )توتريةاستهوائية( ▪

ينتمــي هــذا المصطلــح المركــب إلى الســيميائيات التوتريــة التي تبلورت بعد ســيميائيات 

 Jacques بالاشــتراك مــع جــاك فونتنيــي Claude Zilberberg الأهــواء مــع كلــود زلربــرغ

ــذات للموضــوع الواحــد  ــذات في صراع مــا، إذ تســند ال Fontanille، وتعنــي: »وجــود ال

قيــما إيجابيــة وســلبية، مثــال ذلــك: يمكــن لموضــوع الجهــة أن يكــون مرغوبــا فيــه مــن 

قبــل الــذات، لكــن مــن غــير الممكــن تحصيلــه. ويعنــي هــذا أن الهــوى يســتوجب الجمــع 

بــن جهتــن عــلى الأقــل كجهــة الرغبــة وجهــة عــدم القــدرة، فاســتحالة الربــط بــن الــذات 

وموضــوع القيمــة المرغــوب فيــه يســبب التوتــر لــدى الــذات« )حمــداوي، 2015، ص111،

،]http://mohamedrabeea.net/library/pdf/6751f87f-e126-4a18-b85a-6fe-

732fe3e3d.pdf[,(. 

يســمي ســعيد بنكــراد tensivitéphorique التوتريــة الاســتهوائية )غريمــاس، فونتنيــي، 

ــاح  ــتهواء بالنســبة لــه يحيــل إلى: »حركــة تشــتمل عــلى الانفت 2010، ص 371(. والاس

ــه  ــؤدّي إلى...« إن ــع إلى...« و »ي ــه شيء »يدف ــاع محســوس ودالّ، إن ــه اندف والانغــاق، إن

ديناميــة جســدية ويقــوم مكوّنــاه الصالــح والطالــح بتوجيــه الحركــة، أي يشــكان حالــة 

اســتقطاب. إنــه مــن هــذه الزاويــة يشــير إلى مجمــل الــروط القبيلــة لظهــور الدلالــة. إنه 

بعبــارة أخــرى مــا يشــكّل الحــدّ الأدنى الحــي في الوجــود الإنســاني« )غريمــاس، فونتنيــي، 

2010، ص14(. وبالنســبة لاختيــار التعريــب بالاســتهواء يقــول: »الصيغــة الاشــتقاقية 

ــاس،  ــو...« )غريم ــه نح ــب موجّ ــب والطل ــلى الطل ــروف ع ــو مع ــما ه ــة ك ــتفعال دال اس

ــي في  ــاس وفونتني ــه غريم ــار إلي ــالا أش ــدّم مث ــك ق ــد ذل ــي، 2010، ص 14(، وبع فونتني

كتابهــما »ســيميائية الأهــواء«.

وقــد اعتمدنــا عــلى اجتهــاد ســعيد بنكــراد، لاقتناعنــا بوجهــة نظــره، ومــا قدّمــه مــن 

تريــر، ولنــدرة الكتابــات العربيــة حــول الموضــوع، لم يكــن لدينــا مجــال أوســع لاختيــار، 

ــي في المعاجــم الســيميائية  ــح الأجنب ــق المصطل ــه لم نجــد مدخــا يواف ــك أن خاصــة كذل

العربيــة الســابقة الذكــر. 
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Thématique )موضوعاتية( ▪

مصطلــح thématique بصيغتيــه الاســم والصفــة مــن المصطلحــات التــي أسرف فيهــا 

ــكلّ منهــما. أحــصى  النقــد العــربي، فقــد نجــد مــا يقابــل أكــر مــن عــر مصطلحــات ل

وغليــي 15 مقابــا للمصطلــح thème )تيــم، ثيمــة، تيمــة، موضــوع، موضوعــة، غــرض، 

مضمــون، معنــى رئيــي، جــذر، محور، ســاق، ترجمــة، قضية، فكــرة، خيــط...(، وللمصطلح 

thématique13 مقابــا )التيماتيــة، الثيميــة، التيماتيكيــة، الغرضيــة، الأغراضيــة، الجذريــة، 

المضمونيــة، المنهــج المــداري، الموضوعيــة، المنهــج الموضوعــي، الموضوعاتيــة، المواضيعيــة، 

نظريــة الموضوعــات...( )وغليــي، 2009، ص 157، 158(.

والتيمــة كــما يســميها عــزت جــاد، هــي مــا يكتــب عنــه: »ينتمــي إلى اللفــظ الاتينــي 

)تايمــا( ويعنــي الــيء الــذي نضعــه، واشــتقت منــه الفرنســية )تايماتيــك( كنهــج يبــاشر 

ــير إلى  ــح يش ــون المصطل ــور في ك ــر التص ــم، وينح ــف والتقوي ــة بالكش ــوص الأدبي النص

الطريقــة التــي يميــز بهــا المتحــدّث الأهميــة النســبية لمــادة موضوعــه، وتعــرَّف )التيمــة( 

ــرح أو  ــزن أو الف ــة الح ــل تيم ــص، مث ــة أو للن ــاسي الأول للجمل ــون الأس ــا المك ــلى أنه ع

ــص أو مجموعــة مــن النصــوص« )جــاد، 2015، ص 607(. الحــب أو المــوت في أي ن

لم نجــد مدخــا يوافــق المصطلــح الأجنبــي في المعاجــم الســيميائية العربيــة. وقــد ورد 

فقــط عنــد رشــيد بــن مالــك في وضعــه لـــ »قامــوس مصطلحــات التحليــل الســيميائي«، 

ــة اللغــة، ولكــن في صيغــة الصفــة لا الاســم ؛  ــن في نظري ــه »القامــوس المعقل وفي ترجمت

فيتحــدّث رشــيد بــن مالــك في القامــوس الأول عــن الــدور التيمــي فيقــول: »يفُهــم مــن 

الــدور التيمــي تمثيــل موضــوع أو مســار تيمــي في شــكل عامــي« )بــن مالــك، 2000، ص 

237(. وفي محــلّ آخــر، في المدخــل الخــاص بمصطلــح »دور«: »يفُهــم مــن الــدور التيمــي 

تحويــل أو اختــزال مجموعــة مــن الوحــدات الوصفيــة و/أو الوظيفيــة إلى فاعــل يتبناهــا 

كتعابــير مضمــرة وممكنــة« )بــن مالــك، 2000، ص 156، 157(. بينــما يقابــل في القامــوس 

ــاس،  ــي( )غريم ــه thématique بـــ )تيم ــة من ــم(، والصف ــح thème بـــ )تي ــاني مصطل الث

وكورتيــس، غــير منشــور(، دون مقابــل لــه في صيغــة الاســم. 
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نجــد صيغــة الاســم للمصطلــح الأجنبــي في »المعجــم الموحــد لمصطلحــات الآداب 

المعــاصرة« فيضــع ســعيد علــوش ومحمــد أســليم المقابــل )الموضوعاتيــة( )مكتــب تنســيق 

ــم  ــابقا في »معج ــع س ــد وض ــوش كان ق ــعيد عل ــع أن س ــب، 2015، ص 152(، م التعري

ــوش، 1985، ص 296(.  ــة( )عل ــح )التيمي ــة« مصطل ــات الأدبي المصطلح

اختلفــت الترجــمات العربيــة للمصطلــح وتفاوتــت في موافقــة المعنــى المقصــود 

للمصطلــح الأجنبــي، وقــد تراوحــت المقابــات بــن الترجمــة والتعريــب. ونفضّــل ترجمــة 

المصطلــح بالموضوعاتيــة والصفــة منهــا موضوعــاتي، فالجــذر العــربي يســمح لنــا باشــتقاق 

المقابــات لــكل منthèmeبالموضوعــة والجمــع موضوعــات عــلى أســاس أن نــترك الموضوع 

لـــ sujet، وكذلــك thématisation بـــ الموضعــة.

5. الخاتمة

ــال  ــن خ ــا، وم ــه خصوص ــا ومصطلحات ــيميائي عموم ــص الس ــلى الن ــتغالنا ع ــر اش ع

ــد  ــام، وبع ــذا المق ــس في ه ــة باري ــي مدرس ــيميائية ه ــات س ــماذج لمصطلح ــا لن تحليلن

مقارنــات قمنــا بهــا لبعــض القواميــس العربيــة المتخصصــة، ســجلنا جملــة مــن الماحظات 

ــي: ــا ي ــت في م والاســتنتاجات تمثل

ــة.  - ــا في اللغــة الأجنبي ــة إلى اضطرابه ــا اضطــراب المصطلحــات العربي يرجــع أحيان

ولا تــزال المصطلحــات العربيــة بالنظــر إلى اضطرابهــا في مرحلــة التجريــب وعــدم 

الاســتقرار.

الاضطــراب عــلى مســتوى ترجمــة المصطلــح يبُقــي أو يزيــد مــن غمــوض  -

القــارئ.  لــدى  خاصــة  والســيميائية  عامــة  النقديــة  المصطلحــات 

اختاف الترجمة في بعض المصطلحات واتفاقها في بعضها الآخر. -

تنوعــت وســائل توليــد المصطلحــات -التــي تتيحهــا اللغــة العربيــة- التــي وظفهــا  -

ــظ  ــتراث، وكان الح ــاء لل ــاز، وإحي ــت، ومج ــتقاق، ونح ــن اش ــث م ــد الحدي النق

ــات  ــما تســفر الآلي ــل الأول ريث ــذي شــكل البدي ــب ال ــب التعري ــن نصي ــر م الأك

ــت يضمــن الانتشــار والشــيوع. ــح ثاب المناســبة عــن مصطل
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يلجــأ الباحثــون إلى تقنيــة تعريــب المصطلــح الأجنبــي لغيــاب البديــل العــربي أو  -

ــك التعريــب قــد يشــيع  ــل عــربي مناســب غــير أن ذل ــه عــلى مقاب ــر ل ــما يعُ ريث

لدرجــة أنــه يفــرض بقــاءه.

إشــكالية ترجمــة المصطلــح الســيميائي ترجــع غالبــا إلى الجهــود الفرديــة المنعزلــة  -

في نقــل المفاهيــم الغربيــة، وغيــاب التنســيق. 

ــن  - ــام محــور اســتبدالي يضــم عــدد م ــا أم يجــد الباحــث أو المترجــم نفســه غالب

المقابــات للمصطلــح الأجنبــي الواحــد، وقــد تتغــير ترجمــة المصطلــح الواحــد عنــد 

ــى الأنســب  ــى يجــد المعن ــزال يبحــث في كل مــرة حت ــو لا ي المترجــم الواحــد، فه

للمصطلــح. ويبقــى ذلــك مقبــولا عنــد اختــاف الترجمــة مــن مؤلَّــف لآخــر ومــن 

مرحلــة إلى أخــرى مــن المراحــل البحثيــة التــي يمــر بهــا الباحث،وقــد يعــود ذلــك 

إلى التراجــع عــن المصطلــح القديــم ريثــما توفــر لديــه الثابــت المصطلحــي، غــير أن 

نقــل المصطلــح بمقابــات مختلفــة في نفــس المؤلَّــف والســياق أحيانــا لا يمكــن أن 

نجــد لــه مــررا.

كثــيرة هــي المصطلحــات التــي انتقلــت مــن الميــدان اللســاني إلى الحقل الســيميائي،  -

ــل  ــن أج ــانية م ــدارس اللس ــات والم ــلى النظري ــيميائيات ع ــدت الس ــد اعتم فق

تحديــد موضوعهــا ومناهجهــا وقواعدهــا الرئيســية، ومجموعــة مــن مصطلحاتهــا، 

ثــم انتقلــت مــن تلــك التبعيــة وأنتجــت أدواتهــا المعرفيــة والمنهجيــة. لذلك يســتند 

الكثــير مــن الدارســن والمترجمــن - أثنــاء التحليل أو اختيــار المصطلــح- إلى المعاجم 

اللســانية للنظــر في عــدد مــن المصطلحــات الســيميائية ولــو أنهــا قــد تأخــذ أبعــادا 

دلاليــة مغايــرة في الحقــل الســيميائي، وذلــك لقلــة المعاجــم الســيميائية مــن جهــة 

وافتقــار مادتهــا مــن جهــة أخــرى.

والجديــر بالذكــر أنّ ترجمــة المصطلحــات الأجنبيــة بمــا تحملــه مــن مفاهيــم، تتعــدّد 

ــة في  ــح أو رغب ــع المصطل ــن واض ــل م ــة بجه ــة الفردي ــة النزع ــيق، وغلب ــاب التنس في غي

التميــز عــن غــيره. والأجــدر أن تنــدرج جهــود الفــرد في إطــار عمــل جماعــي وفــق منهــج 
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موحّــد قائــم عــلى أســاس الاســتيعاب الأمثــل للنظريــات التــي تنحــدر منهــا المصطلحــات، 

ــات  ــك، ب ــة المختلفــة. مــن أجــل ذل ــتخلص ســياقاتها الأصلي ــا، كــما تسُ ــدّد مدلولاته فتحُ

مــن الــروري تبنــي المنهجيــة النســقية في ترجمــة المصطلحــات الســيميائية تقــوم عــلى 

مراعــاة خصائــص المصطلــح وخصائــص العلــم في حــدّ ذاتــه، حتــى نضــع حــدّا لارتبــاك 

ــف  ــب التعري ــن الواج ــات م ــما ب ــيميائي. ك ــح الس ــة المصطل ــال ترجم ــوضى في مج والف

بالمصطلحــات وشرحهــا، وتوحيدهــا، وإنشــاء بنــوك خاصــة بهــا، فــكل خــوض في مجــال 

المصطلــح، يفــترض حــر الرصيــد المتراكــم وتصنيفــه وتحليلــه، وضبــط طرائــق صياغتــه، 

واســتحضار الجهــود الســابقة في المجــال المعجمــي والمصطلحــي عــلى حــدّ ســواء. كــما أنــه 

لا شــك في أن توفــير معجــم ســيميائي عــربي موســوعي أحــادي اللغــة ومعجــم آخــر موحــد 

لمصطلحــات الســيميائيات متعــدد اللغــات ســيعتر مــن أفضــل الوســائط المســاعدة عــلى 

ترجمــة الأعــمال الســيميائية الغربيــة خاصــة الحديثــة منهــا.
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